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INTRODUCERE

Unicul manuscris al scrierii gnostice copte numite 
îndeobşte „Pistis Sophia” a fost cumpărat de către Bri‑
tish Museum în 1785 de la moştenitorii dr. Askew şi este 
acum înregistrat cu denumirea MS. Add. 5114. Titlul de 
pe spatele copertei moderne este Piste Sophia Coptice. 
În partea de sus a primei pagini a manuscrisului se gă‑
seşte următoarea semnătură: „A Askew, M.D.”. Pe prima 
pagină a copertei se găseşte următoarea notă, probabil 
scrisă de Woide, cel mai cunoscut savant al acelor zile şi 
bibliotecar al Muzeului:

Codex dialecti Superioris Ægypti, quam Sahidicam 
seu Thebaidicam votant, cujus titulus exstat pagi‑
na 115: Pmeh snaou ntomos ntpiste Sophi – Tomos 
secundus fidelis Sapientiæ – deest pagina 337‑344.

Titlul „Piste Sophia” este incorect. Această formă nu 
se găseşte nicăieri în numeroasele apariţii ale numelui 
din text, iar „corectarea” sugerată în pripă de Dulaurier 
şi Renan pentru a citi peste tot „Piste Sophia” nu a avut 
nicio susţinere. 

Woide, într‑o scrisoare către Michaelis (Bibliogra‑
fie, 4), spune că Askew a cumpărat manuscrisul de la un 
librar (se pare din Londra); povestea ce precede acest 
episod este necunoscută. Crum ne informează într‑o de‑
scriere oficială (Bibl. 46) că la sfârşitul unei copii aflate în 
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B. M. a catalogului de vânzare al manuscriselor Askew se 
găseşte această înregistrare: „Coptic MS. 10. 10. 0”, şi că 
aceasta face probabil referire la Codexul nostru.

Cele mai bune descrieri ale manuscrisului sunt fă‑
cute de către Schmidt (Introd. la traducerea sa, Bib. 45) 
şi Crum (l. c.). Codexul este din pergament şi conţine 178 
de file = 356 pagini. Scrierea ca întreg este opera a doi 
scribi, ale căror mâini cu totul diferite se pot distinge 
cu claritate. Primul (pp. 1‑22, 196‑354 de manuscris) a 
scris într‑o uncială veche, clară şi îngrijită, iar al doilea 
(pp. 23‑195), prin comparaţie, cu o mână neatentă şi ne‑
îndemânatică, dând semnele unui tremur, ce ar putea 
sugera scrisul unui om în vârstă. Aceşti scribi trebuie să 
fi fost contemporani, împărţindu‑şi între ei sarcina de a 
copia în mod egal.

Conţinutul acestei cărţi se împarte în patru secţi‑
uni importante: Cărţile I‑IV1. Deşi episodul peripeţiilor 
lui Pistis Sophia, căinţele şi cântecele ei şi tălmăcirea lor 
(cap. 30‑64) ocupă un spaţiu întins, nu reprezintă în ni‑
ciun caz tema principală a colecţiei; este mai degrabă o 
întâmplare. Titlul greşit dat de un scrib de mai târziu, „A 
doua carte a Pistis Sophiei”, cam două treimi de‑a lungul 
acestui episod, i‑a indus în eroare pe savanţii de început 
şi a dat naştere prostului obicei de a face referire la în‑
tregul document ca fiind „Pistis Sophia”. Dacă ar fi vreun 
titlu general ce s‑ar putea deduce din manuscris, acela ar 
trebui să fie mai degrabă „O parte” sau „Părţi din Cărţile 
Mântuitorului”. Dacă acest titlu poate fi făcut să acopere 
secţiunea a IV‑a rămâne o problemă deschisă.

1	  Dintre care, în volumul de faţă, sunt traduse Cărţile I şi II. (N.tr.)
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În orice caz, avem înaintea noastră extrase dintr‑o 
literatură mai largă, ce aparţinea aceluiaşi grup, şi care 
aveau cel puţin două straturi. Conţinutul Codexului as‑
kewianus este astfel o compilaţie sau o colecţie, iar nu 
o singură operă consecventă. Prin urmare, este foarte 
greu să se facă deosebirea între conţinuturi fără pre‑
zenţa unei nomenclaturi coerente. 

DATA MANUSCRISULUI

Data manuscrisului nostru nu este stabilită, datori‑
tă dificultăţii din cadrul paleografiei copte de a face ju‑
decăţi exacte. Perspectiva generală îl situează împreună 
cu Schmidt în secolul al V‑lea. Se poate observa că Woi‑
de (Bib. 3) îl atribuie secolului al IV‑lea, iar Crum pare să 
fie de acord cu el. Hyvernat (Bib. 21) sugerează secolul 
al VI‑lea, iar Wright (Bib. 16) al VII‑lea. Amélineau (Bib. 
35) merge către o extremă ridicolă, situându‑l în secolul 
al IX‑lea sau al X‑lea, dar perspectiva sa prea radicală a 
fost criticată cu asprime.

Copta Pistis Sophiei este scrisă într‑o sahidică pură – 
adică dialectul Egiptului Superior – ce păstrează multe 
aspecte din vechime. Totuşi, în mod clar nu este limba 
originară în care extrasele au fost scrise. Acestea, ca şi 
restul documentelor gnostice copte ce s‑au păstrat, au 
fost iniţial scrise în greacă. Acest lucru este dovedit de 
numeroasele cuvinte greceşti, nu doar nume, dar şi sub‑
stantive, adjective, verbe, adverbe şi chiar conjuncţii, 
lăsate netraduse în aproape fiecare pagină, lucru care 
este valabil pentru citatele vetero şi neotestamentare 
aşa cum este şi pentru restul. Versiunea latină Schwart‑
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ze‑Petermann reproduce fără traducere fiecare cuvânt 
grecesc de pe cuprinsul întregului text, iar traducerea 
germană a lui Schmidt le adaugă între paranteze fără 
excepţie. În Pistis Sophia este dat un mare număr de 
nume abstracte calificative ale ordinelor înalte supraeo‑
nice, cum ar fi „nepătruns”, „nemărginit”, ce nu ar putea 
să‑şi aibă originea în formularea coptă. În unele pasaje, 
unde traducătorul a întâmpinat dificultăţi, acesta ur‑
măreşte cu servilitate formularea greacă. Deseori aces‑
ta oferă şi interpretări alternative. Faptul traducerii din 
greacă este recunoscut aproape la modul general; şi în‑
tr‑adevăr acum posedăm dovezi obiective hotărâtoare, 
căci unul dintre documentele din Codex berolinensis, ce 
prezintă fenomene lingvistice identice, este anterior lui 
Irineu în forma sa grecească originală (Bib. 47).

Întregul stil al scrierii este străin de idiomul copt. 
Aşa cum se poate vedea din Introducerea lui Amélineau 
la versiunea franceză realizată de el (Bib. 35), unde scrie: 
„Oricine are cât de cât o cunoaştere a limbii copte ştie 
că acest idiom nu cunoaşte propoziţiile lungi; că este o 
limbă, în principal, analitică şi în niciun caz sintetică; că 
propoziţiile ei sunt alcătuite din afirmaţii scurte foarte 
precise şi aproape independente una de alta. Desigur, 
nu toţi autorii sunt la fel de uşor de înţeles, unii dintre 
ei fiind foarte dificili; dar un lucru este sigur, că nicio‑
dată şi în niciun caz nu întâlnim în coptă acele perioa‑
de cu propoziţii incidente complicate, cu trei sau patru 
afirmaţii diferite, ale căror elemente sunt aduse laolaltă 
în mod sintetic, astfel încât sensul întregii propoziţii nu 
poate fi înţeles până când nu ajungem la ultima afirma‑
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ţie. Totuşi, tocmai cu acest lucru se confruntă cel care 
citeşte această scriere. Propoziţiile sunt atât de încur‑
cate de afirmaţii incidente şi complicate încât de mul‑
te ori, într‑adevăr, traducătorul copt pierde şirul, ca să 
spunem aşa, făcând din afirmaţii incidente propoziţii 
principale… Singurul lucru dovedit în mod clar este că 
această carte a fost scrisă iniţial într‑o limbă cultă”.

Amélineau pune prea mult accentul pe natura con‑
fuză a subiectului, căci, deşi multe pasaje sunt transcen‑
dente sau mistice, totuşi întregul este conceput într‑un 
stil narativ sau descriptiv. Nu există nicio încercare de 
argumentare filosofică şi nu sunt presupuse în realitate 
nici propoziţii logice. Prin urmare, putem să considerăm 
ca fiind un lucru suficient stabilit că la baza întregului 
conţinut din Codex askewianus stau originale greceşti. În 
orice caz, pe această bază s‑a făcut până acum orice în‑
cercare metodică de a determina cel mai probabil loc şi 
dată de origine şi de a descoperi şcoala sau cercul căruia 
poate fi atribuită Pistis Sophia.

TEXTELE ORIGINALE COMPUSE ÎN EGIPT

În mijlocul atâtor lucruri rămase incerte, nimeni nu 
s‑a îndoit totuşi că locul de origine trebuie căutat în‑
tr‑un mediu egiptean. Cu alte cuvinte, „cărţile” compi‑
laţiei au fost toate compuse sau adunate în Egipt, deşi 
este imposibil de presupus cu exactitate unde anume. 
Dar elementele clar egiptene nu sunt cele mai nume‑
roase; mai mult decât atât, nu par a fi cele fundamenta‑
le, ci sunt amestecate sau mai degrabă sunt suprapuse 
peste altele care în mod clar nu îşi au originea în Egipt.



PISTIS SOPHIA

(CARTEA I)



CAPITOLUL 1

IISUS ÎI ÎNVAŢĂ PE UCENICII SĂI DOAR PÂNĂ LA 
TĂRÂMURILE PRIMULUI MISTER

Când Iisus a înviat din morţi, el a petrecut unspreze‑
ce ani vorbind cu ucenicii (mathētais) săi. Şi el i‑a învăţat 
doar până la tărâmurile (topous) Primei Porunci şi până 
la tărâmurile Primului Mister (mustērion), care se află în 
Vălul (katapetasma) din interiorul Primei Porunci, care 
este cel de‑al douăzeci şi patrulea mister din afară şi de 
dedesubt – acele [tărâmuri] care se află în cel de‑al doilea 
spaţiu (chōrēmati) al Primului Mister, care este înaintea 
tuturor misterelor – Tatăl în formă de porumbel.

CE ANUME ÎNCERCUIEŞTE PRIMUL MISTER

Şi Iisus a zis către ucenicii lui: „Am ieşit din acel Prim 
Mister, care este ultimul mister, adică al douăzeci şi pa‑
trulea mister”. Iar ucenicii săi nu au cunoscut şi nu au în‑
ţeles că în acel mister se afla ceva. Ci ei credeau că acel 
mister este capul (kephalēn) Universului şi capul tuturor 
lucrurilor care există. Şi că este desăvârşirea tuturor de‑
săvârşirilor, căci Iisus le‑a spus lor despre acel mister, 
că încercuieşte Prima Poruncă şi cele cinci Întipăriri 
(charagmas), şi marea Lumină, şi cele cinci Ajutoare (pa‑
rastatas), şi întreaga Comoară (thēsauron) a Luminii.
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TĂRÂMURILE NEVĂZUTULUI CEL MARE

Şi, pe lângă aceasta, Iisus nu le‑a spus ucenicilor 
lui despre toată emanaţia tuturor tărâmurilor Nevă‑
zutului (aoratōn) cel mare şi a celor trei puteri întreite 
(tridunameōn) şi a celor douăzeci şi patru de invizibili, 
şi toate tărâmurile lor şi eonii (aiōnōn) lor şi ordinele 
(taxeōn) lor, cum sunt acestea desfăşurate – acestea care 
sunt emanaţiile Nevăzutului cel mare  – şi cei nenăs‑
cuţi (agennētous), şi cei născuţi prin sine (autogeneis), şi 
născuţii (gennētous) lor, şi luminătorii (phōstēras) lor, şi 
cei fără de pereche (chōrissunzugous) ai lor, şi arhonţii 
(archontas) lor şi puterile (exousias) lor şi stăpânii lor şi 
arhanghelii (archaggelous) lor şi îngerii (aggelous) lor şi 
decanii (dekanous) lor şi slujitorii (leitourgous) lor şi toa‑
te casele (oikous) sferelor lor şi toate ordinele fiecăruia 
dintre aceştia.

COMOARA LUMINII

Şi Iisus nu le‑a spus ucenicilor lui despre întreaga 
întindere a emanaţiilor Comorii (probolōn thēsaurou), 
şi nici despre ordinele lor, cum sunt întinse acestea; 
nu le‑a spus nici despre mântuitorii (sōtēras) lor, po‑
trivit ordinului fiecăruia, cum sunt aceştia; nu le‑a 
spus nici ce strajă se află la fiecare poartă a Como‑
rii Luminii; nu le‑a spus nici despre tărâmul Mântu‑
itorului‑geamăn, care este Copilul Copilului; nu le‑a 
spus nici despre tărâmurile celor trei Amin, în ce lo‑
curi sunt acestea întinse; nu le‑a spus nici în ce tărâm 
sunt răspândiţi cei cinci Pomi; şi nici despre ceilalţi 
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şapte Amin, adică cele şapte Glasuri, care este tărâ‑
mul lor şi cum sunt întinşi.

Şi Iisus nu le‑a spus ucenicilor lui de ce fel sunt cele 
cinci Ajutoare şi nici din ce tărâm sunt aduse; nu le‑a 
spus nici cum s‑a răspândit Lumina cea mare şi nici din 
ce tărâm a fost adusă; nu le‑a spus nici despre cele cinci 
Întipăriri, nici despre Prima Poruncă, din ce tărâm a 
fost adusă. Ci el a vorbit cu ei îndeobşte, învăţându‑i că 
acestea există, dar el nu le‑a spus despre emanarea lor 
şi ordinul tărâmurilor lor, cum sunt acestea. Din prici‑
na aceasta, ei nu au ştiut că mai erau şi alte tărâmuri în 
misterul acela.

Şi el nu le‑a zis ucenicilor lui: „Am ieşit din cutare 
tărâmuri până când am intrat în misterul acela şi până 
când am ieşit (proelthe) din el”. Ci, învăţându‑i, le‑a spus 
lor: „Eu am ieşit din misterul acela”. Din cauza aceasta, 
ei au socotit că misterul acela este desăvârşirea desă‑
vârşirilor şi că este capul Universului, şi că este întreaga 
Pleromă. Căci Iisus a zis către ucenicii lui: „Misterul ace‑
la încercuieşte acel univers despre care v‑am vorbit din 
ziua în care v‑am întâlnit şi până azi”. De aceea, ucenicii 
au socotit că nu se află nimic în misterul acela.

CAPITOLUL 2

Pe când ucenicii stăteau împreună pe Muntele Măs‑
linilor, vorbind despre lucrurile acestea şi bucurându‑se 
cu mare bucurie şi înflăcărându‑se peste măsură, şi‑au 
spus unul către celălalt: „Binecuvântaţi suntem noi pes‑
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te toţi oamenii care sunt pe pământ, căci Mântuitorul 
ne‑a arătat nouă aceste lucruri şi noi am primit Pleroma 
şi toată desăvârşirea”. În timp ce îşi spuneau lucrurile 
acestea, Iisus şedea ceva mai departe de ei.

Şi atunci, în a cincisprezecea zi a lunii din luna 
Tôbi, care este ziua în care luna este plină, în acea zi, 
când soarele a răsărit pe calea lui, în spatele lui se ivi 
o mare putere de lumină, ce răspândea o lumină foar‑
te mare, şi această lumină ce îl însoţea nu avea măsu‑
ră, căci a apărut din Lumina luminilor şi a apărut din 
ultimul mister, care e al douăzeci şi patrulea mister, 
dinlăuntru în afară – cele care se află în ordinele celui 
de‑al doilea spaţiu al Primului Mister. Şi acea putere de 
lumină s‑a coborât peste Iisus şi l‑a înconjurat cu totul, 
în timp ce stătea aşezat mai departe de ucenicii săi, şi 
răspândea o lumină foarte mare, şi lumina ce se afla 
asupra lui nu avea măsură.

Şi ucenicii nu l‑au văzut pe Iisus din pricina lumi‑
nii celei mari în care se afla sau care era în jurul lui; 
căci ochii lor erau întunecaţi din pricina luminii celei 
mari în care se afla. Dar ei nu au văzut decât lumina, 
ce răspândea o mulţime de raze de lumină. Şi razele 
de lumină nu se asemănau între ele, ci lumina era de 
diferite soiuri şi de diferite feluri (tupō), de jos până 
sus, o [rază fiind] de multe ori deasupra celeilalte … , 
într‑o strălucire nemăsurată de lumină; aceasta se în‑
tindea de sub pământ până la cer. Şi când ucenicii au 
văzut lumina aceea au fost cuprinşi de o mare spaimă 
şi o mare tulburare.
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CAPITOLUL 3

IISUS SE ÎNALŢĂ LA CER

Când puterea de lumină s‑a coborât asupra lui Iisus, 
l‑a înconjurat încet în întregime. Atunci Iisus s‑a înălţat 
sau s‑a ridicat către înalt, strălucind foarte tare într‑o 
lumină ce nu poate fi măsurată. Şi ucenicii s‑au uitat 
după el şi niciunul dintre ei nu a vorbit până când el nu 
a ajuns la cer; ci ei toţi au rămas într‑o mare tăcere. Şi 
aceste lucruri s‑au întâmplat în a cincisprezecea zi a lu‑
nii, în ziua în care este plină în luna Tôbi. 

AMESTECUL PUTERILOR ŞI MARELE CUTREMUR

Când Iisus a ajuns la cer, după trei ceasuri, toate pu‑
terile cerului au fost tulburate şi s‑au izbit una de alta, 
ele împreună cu toţi eonii lor şi toate tărâmurile lor şi 
toate ordinele lor, şi tot pământul a fost cutremurat şi 
toţi cei care locuiau pe acesta. Şi toţi oamenii care se află 
în lume au fost cuprinşi de nelinişte, la fel şi ucenicii. Şi 
toţi s‑au gândit: „Poate că lumea va fi înfăşurată”.

Şi toate puterile din cer nu s‑au oprit din frământa‑
rea lor, acestea şi întreaga lume, şi ele toate s‑au mişcat 
una împotriva celeilalte, de la treilea ceas din a cinci‑
sprezecea zi a lunii Tôbi până la al nouălea ceas al zilei 
următoare. Şi toţi îngerii şi arhanghelii lor şi toate pu‑
terile din înalt, toţi îl proslăveau pe lăuntrul lăuntrului, 
încât lumea întreagă a auzit glasurile lor, fără ca să se 
oprească până la al nouălea ceas al zilei următoare.


